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2

Innehåll

• Inledning…………………………………………………………………………..….…4

________

Premiss
________

• A canvas for these words..……………………………..…………………………..…6
• ADHD poetry……………………………………………………………….…..….……7

_______________________________

Teknik, process, motiv, inspiration
_______________________________

• Kort om min praktik…………………………………………………………………....10
• Ateljén – Om process….………………..…………………………………….….…...15
• Motiv och inspiration..……………………………………………………………...….17
• THR S NT & NVR HS BE NYTHNG T NDRSTND………………………….……..25
• Humor…………………………………………………………………………………...29

• Wordmonger’s Well…………………………………………………………………...30
• Noter…………………………………………………………………………………….31



Wordmonger’s Well, Galleri Mejan (2019) installationsvy.



4

Inledning

Ord i ett visst språk bär med sig bilder och stämningar, har särskild klang och rytm, som
motsvarande ord i andra språk saknar. Svenskan ligger mig närmst. Men vissa ord,
lager, och formuleringar i engelskan känns mer relevanta för det jag vill uttrycka, och då
lyfter jag in det i språket.

Den magi som jag ser ruvar i orden kan gestaltas med det engelska ordet

spell

som förutom stava även betyder förtrollning. Det svenska ordet stava bär inte på samma
dubbelhet. På liknande sätt klingar det engelska ordet för kursiv med samma språkmagi.

cursive

som förutom att beskriva en text som snedvriden även i sitt ljudande kan förstås som
förbannelse-kastande. Båda orden refererar till magi och till språk och det skrivna
tecknet specifikt. Jag kommer att återkomma till min dragning till det skrivna tecknets
dubbelhet. En dubbelhet, som det visar sig, har sitt ursprung i bilderna.

En grundläggande idé är mötet mellan språk och konst, och den hybrida relationen
mellan det skrivna tecknet och bilden.

I äldre skriftspråk hänger ord och bild samman. Detta enkla, vackra faktum gör det
lättare för mig att förstå bilderna som gömmer sig i språket, och bildernas berättande
kraft.

Kanske är jag mest intresserad av en slags smältpunkt av språk, språkligt tecken, bild,
högt och lågt, illusion-representation-materialitet, intellekt och intuition. Ytan som fysiskt
objekt och idé – att det finns en tvådimensionell sfär där vi kan projicera vår fantasi och
fiktion.

Direkta översättningar är aldrig möjligt. Däremot rundgång och flera lager av förståelse.
Under mina konstvetenskapliga studier väcktes mitt intresse för den språkliga aspekten
av bilder och den ständigt pågående spiralrörelsen mellan språklig, visuell och
erfarenhetsmässig förståelse.

spelling cursive spellbinding curses
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________

Premiss
________

A canvas for these words

A line will take us hours maybe;
Yet if it does not seem a moment’s thought,
Our stitching and unstitching has been naught.

– Adam's Curse, W.B. Yeats
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ADHD poetry

The spell of a poem lies in the readers will to follow the internal logic of a text. If the
reader lacks in attention the thread will slack and turn into a tangle. To read is a split of
the word thread, please follow me through this weave.

While waiting for the doctor’s appointment, I’m attempting to read a text about the
developmental stage of the phonetic alphabet in relation to philosophy and the history of
ideas. Due to a couple sitting next to me discussing aquarium fish and then what to have
for dinner, my reading goes something like this:

Plato’s world of guppy ideas, develop neontetra because of and in correlation with den
med silvermage the simultaneous vi hade fem förut evolvement of falukorv i frysen the
phonetic language, freed from bara att värma på pictograms and ideograms based in a
world of things.

I’m a bad reader because I’m a sponge listener.

In the report confirming my adhd, a description of me was as follows (roughly): Is well-
spoken with a wide vocabulary but needs many words to describe things, and often goes
side- and off track in thoughts. The associative ability – symbolic and metaphoric, as well
as the ability to distinguish nuances and subtlety in language – is a strength.

My language is in free fall firing arms instead of grasping for something to hold on to.

In other words, my processing filters are involuntarily open – sound, smell, energies, and
all sorts of sensory stimuli pass without resistance through me whilst trying to focus on a
specific task.

When in a calm setting, even ‘non-information’ distracts me, such as the empty spaces
in between words on a page. I slide out of reading, following the white trails of spacing
forming lassos around clusters of words. These shape new word constellations, like this
strange and beautiful hidden message on page 129 of David Abram’s Sinnenas Ekologi:

förvränger andedräkt av en vålnad från en äldre



8

Often I end up reading the same sentence many many, many times. Like the pulse of a
breath like the pulse of a breath like the pulse of a breath like the pulse of a breath
breath breath breath

My associations move by skip-counting, jump swiftly and race on escalating. On a good
day when I'm in tune with language, I’m amused by the absurdity and speed in which a
set topic takes its own route, spinning out of order, embodying motion and fluidity.
On a slow day I say all the wrong things in conversation.

Because the world presents itself simultaneously and overwhelmingly, and because this
is the way I understand and process and make things, I will allow myself here to
alternate between languages and flow in between surface levels and submerged
streams.

You who read through letters

                     dangling on clothes racks,

might in that opening crack

                    of an A or a B or a C see

an amphibious eye staring back
in its mirroring
glossy face
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My language is in free fall firing arms instead of grasping for something to hold on to
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_______________________________

Teknik, process, motiv, inspiration
_______________________________

Kort om min praktik

Mitt måleri rör sig i gränslandet mellan samtid och uråldrig tid, med referenser till olika
sorters tidsrymder – den geologiska och mänskliga tidsskalan, och det digitala rummet.

Motiven är sprungna ur naturens element och det av människan skapade. Fossiler,
stenblock, ristningar och avtryck, flödande vatten, gränssnittet mellan det fysiska och
digitala, det materiellas skrovliga yta och den fiktiva oändligheten i det tvådimensionella
planet.

Jag hämtar mycket av min inspiration från konsthistorien. Det kan handla om
hällristningar och grottmålningar, de tidiga bildbaserade skriftsystemen, den kristna
medeltidens illuminerade manuskript och kalejdoskopiska landskap, illusionsmåleri,
måleri i ett utvidgat fält och olika epokers föreställningar om hög och låg konst.

Till min bildvärld lånar jag fragment av skrivna tecken och föreställande objekt, utan att
motiven blir direkt läsbara eller fullständigt igenkännbara. Jag använder mig av
illusoriska tekniker för att skapa rumsliga synvillor och imitationer av olika material.
En duk kan upplevas solid och tung som sten, eller flödande lätt som porlande vatten.

Motiven i mina målningar förhåller sig alltid till ytan. De bryter sig loss från bildplanet –
driver fritt ovanpå, eller karvas och ristas i det. Dukens yta kan vara brusten, öppnad
med ett snitt för att avslöja bildens platthet och de bakomliggande materialen. Eller så
frigör jag duken från spännramen, låter den expandera och klär in ett helt rum för att
omvandla betraktandet till en fysisk upplevelse. Och samtidigt synliggöra rummets
inverkan på bilden.

Jag har sedan en tid tillbaka arbetat med sand fäst på dukens yta. Med lim på penseln
målar jag fram konturerna av fossiler, och täcker därefter med sand som fäster i limmets
linjer. På duken uppstår en förstenad bild, en förevigad gest, en lek med bildens
tidshorisont och fossilen som en första avbild. Genom att använda mig av olika material
och tekniker för att gestalta ett och samma motiv – fossil, sand och målad sten, blir
mötet en reflektion över representation i stort.

Med konsthistoriens språk och konventioner som språngbräda, ger jag mig ut i en lek
kring representation, där tecken utan fastnaglad betydelse och material med olika status
samsas på samma yta. Sand, kattsand, hobbysprayfärg och väggfärg blandas med
oljefärg, duk och spännram som jämbördiga informationsbärare.

Med min bakgrund som möbeltapetserare och restauratör är materialhistorien och den
taktila upplevelsen central, och jag har länge intresserat mig för mötena som uppstår
mellan dem.

Genom mitt arbete vill jag dröja mig kvar i sinnevärlden, i det ordlösa och det tvetydiga.
I mellanrummen där det förblir oklart vad det synliga föreställer, där materialen utger sig
för att vara något de inte är, och där motiven befinner sig i skärningspunkten mellan
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skrift och bild. Genom att spela med betraktarens förväntningar av förståelse och
läsbarhet vill jag rikta uppmärksamheten mot de egna sinnesförnimmelserna och den
egna närvaron i stunden.

Artist Statement/Eternal Doodle (2018)



Wormhole (2019) 



Smashed Dog Rose (2019)



Drifters (2018) i Wordmonger’s Well, Galleri Mejan (2019)
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Ateljén – Om process

En målning kan vara ett fragment av en tanke. Den behöver inte vara komplett eller bära
på någon slags sanning om varken sig själv eller personen som utfört den. För mig
ligger en målnings tyngdkraft i dess lätthet, att den är ett extrakt av en exakt tidpunkt.

När vi pratade om vad det är i en målning som grabbar tag i en, sa min vän:
“When the charge of decision is still in it”. Mitt sätt att arbeta är en urladdning av den här
idén. Mina valda arbetsmaterial kräver snabbhet, lätthet, transparens och tveklöshet i
hanteringen av dem, på så vis absorberas och synliggörs alla beslut.

Att tänka på måleri till viss del som fotogram eller monotryck är väldigt inspirerande för
mig. Målningen blir då ett slags avtryck som har en fysisk relation med handlingarna
som ägt rum på ytan, en tydlig indexikalitet. Jag gör sällan förarbeten eller skisser utan
tycker om att besluten tar form och förevigas på samma gång.

När jag målar försätts jag i ett tillstånd av skärpt uppmärksamhet, nyfikenhet och en
öppenhet inför oväntade vändningar. Jag blir uppslukad av seendet och materialens
starka närvaro och utformar mina målningar i växelverkan med det jag har framför mig.
På så vis är slump till viss del viktigt i min arbetsprocess. Genom att arbeta hastigt får
jag fram en slags explosivitet i besluten, och genom att experimentera med nya material
och ge dem svängrum kan jag inte fullt ut förutse slutresultatet.

Jag använder rå duk, som är oförlåtande och synliggör varje interaktion. Jag målar vått i
vått med blått, så att färgens pigment får flöda fritt innan det sjunker och etsar sig fast i
duken som ett avtryck av sin egen rörelse. Jag målar allt i ett svep, ibland på så stora
ytor som 20 kvm, för att undvika skarvar som skulle förta känslan av fluiditet.

Sprayfärgen med granit-effekt som jag använder lämnar bara ett kort tidsutrymme då
färgen är mottaglig för ristningar i dess yta. Relieferna i sand och kattsand är i sin tur
fästa i lim, där appliceringen kräver en viss snabbhet för att de tunga materialen ska
kunna fästa innan limmet torkar.

Att arbeta på sättet jag gör är inte bara en intellektuell upptagenhet med att kringgå
kontroll och traditionell bildframställning. Det är också sammanlänkat med min person.
Jag har stora svårigheter att avsluta projekt. Genom att arbeta med material som kräver
snabbhet och beslutsamhet genom till exempel en snäv torktid, blir jag tvungen att
arbeta hela vägen fram till avslut. Jag är överkänslig mot lukter och kan därför inte
använda kemiska lösningsmedel, varför vattenlösliga (och därmed snabbtorkande)
medier istället fyller en viktig roll. Mitt primära sätt att processa information är via
kroppen och sinnena, därför arbetar jag med taktila material och över stora ytor. Jag har
ett splittrat fokus, och därför blir ögonblicket viktigt. Ögonblicket är en förutsättning för
målningen som ett extrakt av en exakt tidpunkt.

Exemplen i ADHD poetry, på hur min uppmärksamhet är ständigt glidande och snärjs av
associations-harranger, blir en styrka och tillgång i min kreativa process. Min process tar
form utifrån att tankar tillåts ta fart i okonventionella riktningar.

Det ser ut som det som betyder det som representeras av det som kan tolkas som det
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En kedja av associationer resulterar i materialen jag slutligen använder. Karvade
inskriptioner i verkliga stenblock, blir målade stenblock med illusoriska reliefer, som blir
spraymålade stenblock där ristande i ytan skapar en djuprelief, som adderas av en
högrelief av riktig sand, som byts ut mot kattsand, som visar sig svälla när den blir blöt
så att ytterligare en högrelief uppstår på dukens baksida. Och så vidare.

Ateljén är en förutsättning för att processa saker som jag kämpar med att förhålla mig till
– tid, kunskapsalstrande, meningsskapande och självkritik. I ateljén tillåts jag förstå
saker på mitt sätt, och att göra det på de mest specifika och omständliga visen.

Cyclic Cufic
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Motiv och inspiration

Den konstnärliga processen innehåller intuitiva och konceptuella beslut om allt från stil
och format till materialval och teman. Man kan kalla allt det här för motiv. Motiv betyder
på samma gång avsikt, visuell form och ledmotiv/tema. När jag väljer eller dras till ett
motiv är dess visuella, materiella och idémässiga innebörd lika intressanta för mig.

En dallrande balansakt
En specifik nyans som sjudit i mitt medvetande en längre tid. Den flackar mellan isklar
blå, soft turkos, dallrande violett och varm persika. Det är den inre kärnan av blå i en
eldslåga. En balansakt mellan kallt och varmt, en blå som flödar som vattnet och
förtrollar som elden. Elementär och självklar, evig som närvaron själv. Jag fann den hos
en väggfärg i en färghandel på en bakgata i London för sju år sen. Den har flackat och
flammat upp i mina målningar sen dess. Att eldens essens, drömmens gnista skulle
finnas i en burk är lika orimligt som det är självklart.

Törstsläckare
Rå bommullsduk. Ogrunderad, ren, sträv, arsorberande. Färgen fastnar som mjölk på en
kattunga.

Fossil
ett första självporträtt en ofrivillig bild

den liknar skrivtecknet
i utseende och idé
men är samtidigt

tecknet
och

det betecknade,
på samma gång symbolen

och ett liv som inte behövde något namn

Tid som motiv
Måleri förhåller sig till geologisk tid på så vis att det också är en ackumulering av historia
som bär spår av olika händelseförlopp. Ett utdraget tidsspann som hålls samman i nuet
– i bilden av landskapet, i måleriets ögonblicksbild. Tiden är fossiliserad och visar sig i
landskapets skrovliga yta, i målningens alla märken och gester. Naturens geometri har
ett nära släktskap med måleri.

Gruset och stenen
Grundämnet tellur, meteoritstoff, nickel, silvernitrat och nedmalda stenåldersverktyg,
pulveriserade och fästa i syntetisk harts på en duk. De ter sig som inkapslade myggor i
kåda i Sigmar Polkes serie målningar The Spirits that Lend Strength Are Invisible (1988).

På samma gång: måleriet som alkemisk process, den kulturella artefakten som
historiebärare och måleriets konventioner på ända. Allison Katz strösslar istället gryn på
dukens yta och målar en tupp som sprätter och äter av grynen i Giant Cock (2016). Det
fysiska verkliga angår det målade fiktiva, som har en egen agens och till och med
hunger.
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För mig gick vägen till grus och sten som material och motiv i mitt måleri, via en kurs i
al fresco, där måleriet utövas på skrovlig grus- och kalkgrund. Även en kurs i
experimentellt screentryck erbjöd möjligheten att trycka med lim som nästintill vad som
helst kunde fästa i. En säck sand stod lutad mot husfasaden, så jag använde sanden till
att fästa i limmet.

4.540.032.134.762.994.741.294.553.749.159.020.275.199.835 år

gammal är en målning

när jag påstår att den är

ett uråldrigt stenblock

Kattsand
Det man krafsar upp från en lägsta punkt, är andra sidan av det som pöser högst upp

Duk som tyg och metervara
Under de senaste åren har jag kommit i kontakt med konstnärer som på olika sätt
arbetat med att dekonstruera och synliggöra måleriets olika komponenter. Polkes
användande av industriellt mönstrade tyger som underlag för sina målningar synliggör
duken som textil, samtidigt som hög och låg konst blandas på ett lekfullt och
experimentellt sätt.

Fotografiet av Helen Frankenthaler där hon sitter på golvet i ett rum uppfyllt av hennes
vidsträckta målningar, som i en okänd rymd. Giuseppe Pinot Gallizios industrial painting
(1958), som på grund av sitt format som metervara, reflekterar över konstnärligt
skapande och godtyckligheten i värde och urval.

Susan Hillers transformationer av äldre målningar utforskar målningarnas fysiska
egenskaper, deras livscykler och upphörande. Uppklippta och hopbuntade till Painting
Blocks (1972-84). Vävens trådar repade till en ruska. Kremerade till aska i provrör.

Barry Flanagans installation june 2 ’69’ (1969) där ett stycke rå linneväv hålls uppe av
barkiga träpåkar uppkörda mot en vägg, är den enklaste bilden av måleriets byggstenar
– textilen och stödstrukturen.

Namne
I titeln göms motiven – en titel är medskapare och avfyrar motivet i en bild.



Barry Flanagan, june 2 ’69’ (1969)

Helen Frankenthaler in her studio (1956). Foto: Gordon Parks.
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Glyfens glödande bild
Egyptiska hieroglyfer, liksom kinesiska tecken och historiska skrifter från mesoamerika
är exempel på tidiga avancerade skriftsystem som är sprungna ur en bildvärld.
De första skrivtecknena var bilder, där teckenbilden antingen refererade till det som det
föreställde eller till en egenskap som var nära förknippad med det. De kallas
piktografiska och idéografiska tecken.

Men också fonetisk skrift gömmer bilder i bokstäverna. Nedan en genomgång av några
bokstäver ur det ursprungliga semitiska aleph-beth, som ligger till grund för vårt moderna
alfabet. Ur Sinnenas Ekologi sida 117:

Toarullar och pergament
När jag arbetar bär jag min samtida blick och samtidigt en blick ner i bildframställningens
historia. En samtida position innebär möjliga sammanslagningar av aparta uttryck.
Jag tycker om att låna av konsthistoriens höga symboler – pergament, monument,
marmorskulpturer – och fylla dem med saker som inte hör hemma i deras upphöjda
uttryck. Ett nedlyftande av den västerländska konsthistoriens höga symboler kan ofta
vara startskott för nya idéer och arbete i ateljén.

Under en kurs i konstvetenskap på Södertörns högskola kom jag i kontakt med E.H.
Gombrichs konsthistoriska översiktsverk The Story of Art (1950). Med genusperspektiv
och ett kritiskt förhållningssätt till västerländskt historiserande, kritiserades Gombrichs
värderande historieframställning om upphöjda epoker och vita manliga konstnärer.
Utifrån det här perspektivet framstod bokomslaget, som föreställer ett monument med
den graverade boktiteln som ofrivilligt komiskt. En ansats att ge det egna resonemanget
en känsla av orubblighet genom att i bild resa ett monument över den egna
förträffligheten.

I respons till bilden av bokomslaget gjorde jag en serie målningar som jag kallade
Sunken Monuments (2017). Målningarna föreställde monument som tyngdlöst guppade i
botten av pölliknande bassänger. Inskriptionerna på monumenten reflekterade
mänskliga erfarenheter som inte platsar i den kollektiva historieskrivningen – förvirrade
tankar, nonsens, ett språk i upplösning.



Bokomslaget till E.H. Gombrichs Story of Art (Phaidon)



To the letter (Sunken Monuments) (2017)



’álep bét (2019)                
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A feeling of freshness
Vid ett besök i Charline von Heyls ateljé gav hon ett gott råd till konstnärer:“Art need to
be interesting not only to others but to yourself. You need to put something in there that
you are ashamed of, because the feeling of shame is always as fresh as the first day”

Appealing appalling two letters apart
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THR S NT & NVR HS BN NYTHNG T NDRSTND!

letter crumble
let her crumble

Under en period var jag övertygad om att jag hade blivit galen.I efterhand drar jag
slutsatsen att det jag upplevde då var ett uttryck för posttraumatisk stress eller psykos,
och att ingen människa är galen, utan mer eller mindre hjälplös, traumatiserad, desperat
eller okunnig om den egna personen. Ibland är det omvärlden som får en att känna sig
galen.

Det jag erfor var en slags språk-kollaps spritsad med ett narrativt tänkande satt ur spel
på grund av stress. Det var hemskt så länge det varade, men det gav också en efterglöd
som kastade ett nytt ljus på språkets och tankens strukturer, som annars skenbart
framstår som självklara.

Jag började läsa om tankestörningar – thought disorders – som syftar på det oordnade
tänkande som tar sitt uttryck i talet vid allvarligare psykiska sjukdomar, psykoser eller
delirium. Trots att språket ter sig förvirrat och formlöst förekommer återkommande
interna strukturer. Ett slags gemensamt, särpräglat och parallellt språk som uppstår i
skymningsvärlden, och som benämns med bildrika animerande termer.

clanging
– A severe form of flight of ideas whereby ideas are related only by similar or rhyming
sounds rather than actual meaning.

echolalia
– Echoing of another's speech.

incoherence (word salad)
– Speech that is unintelligible because, though the individual words are real words, the
manner in which they are strung together results in incoherent gibberish.

Att strukturen för tankarna omarrangeras men är gemensamma inom sjukdomsbilden,
att detta ”sjuka” språk ligger så nära kreativt skrivande och att beskrivningarna av
begreppen i sig själva frammanar tydliga bilder, var alla saker som sög tag i mig
eftersom de relaterar till konst, kreativitet och personliga erfarenheter.

Ett ”sjukt” språk synliggör det ”friska” språkets alla konventioner, grammatiska regler och
sociala koder. Till exempel vad som anses vara normala tankar och meningsfullt
mellanmänskligt utbyte, och även synen på språket som uttryck för en inre funktionalitet
som visar sig bland annat i förmågan att skapa korrekt uppbyggda meningar.



26

Undantag görs för så kallade retoriska troper och stilfigurer som vi medvetet använder
oss av i kreativt skrivande. Några begrepp att ställa bredvid de ovan nämnda begreppen
hos ett ”sjukt” språk, hämtade ur Peter Cassirers ’Stilistiken, s. 151:

alliteration
– Upprepning av samma konsonant + vokal eller konsonantförbindelse i början av
betonade ord i samma sammanhang, ibland även om betonade ord som börjar på vokal.
(jämför clanging).

anafor
– upprepning av samma inledningsord i några på varandra följande satser (jämför
echolalia).

anakolut
– grek. ’brist på sammanhang’, en enligt skriftspråksnormen ogrammatisk,
osammanhängande konstruktion, vanlig i oreflekterat talspråk (jämför incoherence/word
salad).

Det ”sjuka” språket synliggör också en allmänt utbredd idé om språket som neutralt eller
objektivt, ett kliniskt och vetenskapligt redskap. Men det finns inte några rena
översättningar, varken från tanke till språk, från en människa till en annan, från bild till
ord, utan att det i överföringen läggs till nya lager och ny mening. Om jag tillåter mig att
vara svepande och förenklande, kan jag påstå att de här språkliga uttrycken är en
sammanflätning av lika delar upplevd fiktion och verklighet.

pools puddles pits poodles

filled with the heartbeats of a scared hare

painting a puddle with floating letters

casting shadows on the bottom of a pit
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Gibberish
              Ramble
                         Waffle
                                   Witter
                                          Prattle
                                                   Bloviate
                                                             Babble
                                                                       Gabble
                                                                                Jabber
                                                                                        Gasbag
                                                                                               Logorhea
                                                                                                          Twaddle
                                                                                                                   Pleonasm



Horn of Plenty (2019)           
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Humor

Humor is the lube that makes an idea more accessible

Humor är även förutsättningen för hanteringen av det oväntade, katastrofer och
galenskap. Få saker kan sägas om humor innan det blir tråkigt.
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Wordmonger’s Well

Wordmonger

– A person who uses words skilfully
– A person who uses words pretentiously, or without particular regard for meaning

Wordmonger is stitched together by word and monger. A monger is a merchant or
trader, and so I think of a wordmonger as someone who trades with words.

Words are traded between people. Words are exchanged to new thoughts. We pay our
debts to history and literature by reading. We traded images for words, and almost forgot
they were the same thing.

Wordmonger’s Well
a primordial spring
translucent blue hue
echoing a flame

If To read is a split of the word thread,
och om orden i denna text bildar en väv – hur avslutas då en väv?
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Noter

s. 2, (bild) Wordmonger’s Well, Galleri Mejan, Mercedes Ardelius Blane (2019). Foto: Jean-Baptiste Béranger.

s. 5, (bild) Wordmonger’s Well, Galleri Mejan, Mercedes Ardelius Blane (2019). Foto: Jean-Baptiste Béranger.

s. 6, (citat) Adam's Curse, In the Seven Woods, W.B. Yeats (1904)

s. 7, (bild) Sinnenas Ekologi (The Spell of the Sensuous), David Abram (Random House, 1996).

s. 9, (bild) Illustration av Sir John Tenniel, Alice’s Adventures in Wonderland, Lewis Carroll (1865)

s. 11, (bild) Artist Statement/Eternal Doodle, Mercedes Ardelius Blane (2018)

s. 12, (bild) Wormhole, Mercedes Ardelius Blane (2019). Foto: Jean-Baptiste Béranger.

s. 13, (bild) Smashed Dog Rose, Mercedes Ardelius Blane (2019). Foto: Jean-Baptiste Béranger.

s. 14, (bild) Drifters (2018) i Wordmonger’s Well, Galleri Mejan (2019). Foto: Jean-Baptiste Béranger.

s. 17, (referens) The Spirits that Lend Strength Are Invisible, Sigmar Polke (1988). (ur Sigmar Polke Paintings,
Photographs and Films, Gloria Moure, Ediciones Polígrafa s. 29-33)

s. 17, (referens) Giant Cock, Allison Katz (2016), (från utställningen We boil at different degrees på The Approach,
London.)

s. 18, (referens) Giuseppe Pinot Gallizios Industrial Painting (1958).

s. 18, (referens) Painting Blocks (1972-84), Relics (1972-ongoing), Work in Progress (1980), Susan Hiller.

s. 19, (bild) june 2 ’69’, Barry Flanagan (1969) (Tate Britains retrospektiv Barry Flanagan: Early Works 1964-1982).

s. 19, (bild) Helen Frankenthaler i sin ateljé. Foto: Gordon Parks (1956)[Text Wrapping Break]

s. 20, (bild) The Spell of the Sensous, David Abrams.

s. 21, (bild) Story of Art, E.H. Gombrich, (Phaidon, 1950)

s. 22, (bild) To the Letter, Amuse a muse, ~w~o~r~d~ (Sunken Monuments), Mercedes Ardelius Blane (2017)

s. 23, (bild) ’álep bét, Mercedes Ardelius Blane (2019)

s. 25, (referens) THR S NT & NVR HS BN NYTHNG T NDRSTND! Poster work NFRMTN WNTS T B FR, Plastique
Fantastique (2013) (från utställningen Your Extinction Our Future, IMT Gallery, London)

s. 25, (referens) Thought Disorder, Wikipedia, läst den 28.02.2020.

s. 26, (referens) Stilistiken, Peter Cassirer (Retorikförlaget, 2015).[Text Wrapping Break]

s. 28, (bild) Horn of Plenty, Mercedes Ardelius Blane (2019)


